LECCIÓN XXVI
PÁGINAS 160-162, PÁRRAFO 383.

I. Griego al castellano 
1. Después que él se había quedado con él tres años, vino a esa ciudad. 2. Pero después que él había visto a los hombres que estaban en la gran ciudad, escribió también a los hombres que estaban en la ciudad pequeña. 3. Después que los hijos de José habían ido a cerca de cinco estadios, vieron a Jesús y a todos los discípulos que estaban con él. 4. Después que los hombres en la sinagoga habían oído todas estas cosas, dijeron que deseaban ver al que hacía estas cosas. 5. Toda la multitud se maravilló cuando veían las cosas hechas por Jesús. 6. Él quien había visto al apóstol dos años después que le había predicado el evangelio a él no se quedó un día. 7. Mientras los sumos sacerdotes estaban en esa gran ciudad, Jesús se quedó en la aldea cerca de cinco o seis días. 8. Es necesario para los hombres que están en las ciudades salir a las montañas. 9. Después que el hombre que había sido traído al por los cuatro hombres había sido sanado por Jesús, todos los que estaban en la casa glorificaron a él que había hecho estas grandes cosas. 10. Antes que los hombres que estaban fuera de las ciudades habían venido, Jesús estaba con sus discípulos en el desierto. 11. El mundo se hizo por él y todas las cosas que están en él, pero él mismo vino como un esclavo por causa de nosotros. 12. El hizo esto para poder salvar a todos los que creen en él. 13. Todo hombre que ama a Dios ama también a los hermanos. 14. Todos los hombres que estaban en la ciudad fueron reunidos para que oír las cosas que eran habladas por los apóstoles. 15. Los hombres que estaban en la casa estaban diciendo estas cosas con respecto a Jesús. 16. El rey de los judíos estaba haciendo estas cosas, porque quería matar a los niños pequeños que estaban en la aldea. 17. Nadie sabe todas las cosas que están en el mundo menos él que hizo todas las cosas. 18. Nadie será salvado más que por medio de la fe, porque nadie ha guardado todos los mandamientos de Dios. 19. Oremos por (en) beneficio de nuestros perseguidores para que podamos llegar a ser hijos de nuestro Padre que está en el cielo. 20. Benditos sean los limpios, porque ellos mismos verán a Dios. 
II. Inglés a griego (Página 162). 

1) oi` avrceirei/j ei=don o[ti pa,nta ta. lego,mena u`po. tou/ ’Ihsou/ avlhqh/ evsti,n) 2) evn evkei,nw| tw/| to,pw| h=san w`j pentakisci,loi su.n polloi/j dw,roij kai. polloi/j i`mati,oij) 3) polloi, evsin oi` katerco,menoi eivj th.n ponhra.n o`do,n( avll’ ovli,goi eivsi.n oi` peripatou/ntej evn tai/j o`doi/j th/j zwh/j) 4) eva.n ge,nhsqe maqhtai, mou, dhlw,sw u`mi/n pa,nta) 5) th/| ca,riti tou/ Qeou/ pa,ntej evgeno,meqa maqhtai. tou/ ’Ihsou/) 6) dia. pi,stewj evgerno,meqa te,kna tou/ patro.j h`mw/n tou/ evn ouvranoi/j( o` ga.r ’Ihsou/j e;swsen h`ma/j 7) poiw/men pa,nta ta. evn tw/| no,mw| kata. ta. lego,mena h`mi/n u`po. tw/n profhtw/n) 8) evn evkei,nh| th/| mega,lh| po,lei ei;domen trei/j maqhta.j tou/ kuri,ou proseucomen,nouj tw/| patri. auvtw/n tw/ evn ouvranoi/j ) 9) kale,saj o` ’Ihsou/j e;na tw/n triw/n tw/n evn tw/| ploi,w|( evla,lhsen auvtw/| pa,nta ta. peri. th/j basilei,aj tou/ Qeou/) 10) h=men evn th/| auvth/| po,lei e[n e;toj( avll’ o` ’Ihsou/j e;pemyen h`ma/j eivj pa,saj ta.j kw,maj ta.j evn th/| Galilai,a|) 11) poih,santoj tou/ ’Ihsou/ pa,nta tau/ta ta. mega,la( oi` Farisai/oi ei=pon o[ti daimo,nio,n evstin evn auvtw/|) 12) lalh,saj o` ’Ihsou/j pa,nta tau/ta toi/j plh,qesi toi/j evn tai/j po,lesi kai. kw,maij( e;pemye tou.j maqhta.j i[na khru,xwsin kai. evn tai/j a;llaij po,lesin) 13) pa/sai ai` evkklhsi,ai o;yontai to.n sw,santa auvta.j dia. th/j ca,ritoj auvtou/ kai. pe,myanta auvtai/j tou.j avposto,louj) 14) polloi. Basilei/j kai. i``erei/j evrou/sin o[ti pa,nta ta. lalhqe,nta u`po. tou/ ’Ihsou/ evsti.n avlhqh/ 15) ouvde,na ei;domen evn evkei,nh| th/| mega,lh| po,lei eiv mh. e[na maqhth.n kai. ovli,ga te,kna) 16) oi` tou/ ’Ihsou/ avpe,qanon dia. th.n pi,stin auvtw/n)
